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Навчання наукового стилю мови: психологічні аспекти

1.3. Рішення проблем, пов'язаних із формуванням коректного і вільного володіння російською мовою в професійній сфері спілкування, як і раніше залишається найважливішим напрямком методичної роботи на підготовчих факультетах українських ВНЗ. При цьому виникає необхідність подібний напрямок роботи доповнювати ще й дослідженням психологічних аспектів взаємодії між навчанням російської наукової мови і викладанням природничих дисциплін.
Існуюче в практичній методиці РМІ різноманіття підходів у навчанні мови спеціальності, яке визначається взаємовідносинами русиста і предметника, можна умовно розділити на дві групи. Перший підхід, або гувернерский, при якому викладач спецпредметів, спрощено кажучи, «наймає» викладача російської мови для виконання вузько практичних функцій: як правило, це заучування термінологічної лексики, дефініцій, понять, практикування схем, класифікацій, принципів, положень, які обслуговують досліджуваний предмет. При цьому роль викладача-русиста другорядна, так як він не володіє в потрібному обсязі предметної компетенцією, а значить, не може вільно оперувати категоріальним апаратом досліджуваної науки з метою формування вміння мислити науково і висловлювати думки російським науковою мовою. При подібному підході крок вправо або вліво від підготовленого тексту (або конспекту) для русиста смерті подібний. Говорити про належному рівні навчання зв'язного наукового мовлення тут не доводиться, так як русист не може кваліфіковано контролювати смисловий зміст висловлювань, побудованих на матеріалі різних наук: фізики, хімії, математики і т.п.
У результаті в міру освоєння базових знань за фахом студент-іноземець повністю втрачає інтерес до таких загальноосвітніх уроків, не знаходячи для себе інтересу і користі у вивченні наукового стилю. Проведені опитування свідчать про низьку емоційним та інтелектуальним мотивації студентів у вивченні мови спеціальності на початковому етапі.
З жалем можна констатувати, що зазначений підхід переважає на багатьох факультетах, створюючи видимість спільної скоординованої роботи викладачів російської мови та природничих дисциплін .
Більш виправданим нам видається інший підхід, який можна було б назвати «креативним». При такому підході викладач-русист використовує на занятті матеріали наукової публіцистики, пов'язані з профілем навчання студентів. У цьому випадку проблема володіння предметної компетенцією знімається, викладач знаходиться в рідній стихії, він творець, вільно оперує наочним змістом, йому набагато простіше створювати ситуації, які спонукають студента до активного спілкування.
Особливо важливо повне володіння змістовною стороною досліджуваного матеріалу при реалізації комунікативних завдань, що виявляються в різноманітних когнітивних мовних діях, таких, як: аналіз, аргументація, доказ, умовивід, коментар, доведення, аналогія, роз'яснення, висновок і т.п. Цілком зрозуміло, що вирішення таких завдань на матеріалі вузькоспеціальних текстів викладачеві-русисту не під силу.
Використання матеріалів наукової публіцистики в якості зразка для навчання зв'язного наукового мовлення цілком виправдано ще й тому, що категорії логіки викладу, що лежать в основі розгортання тексту (переконання, спростування, наслідок, узагальнення, достовірність і т.д.), і відповідні їм текстоутворюючі ресурси однакові як для наукової публіцистики, так і для підручників чи статей за фахом. Хоча зрозуміло, що частотність вживання текстоутворюючих елементів змінюється в залежності від жанру.
На наш погляд, саме при «креативному» підході створюються умови для ефективного навчання вмінню будувати висловлювання на рівні більшому, ніж пропозиція. Наш досвід навчання зв'язного мовлення свідчить, що такі фактори, як змістовна доступність текстів за фахом, поетапність в оволодінні текствоутворюючими елементами, багаторазовість пред'явлення зв'язкових засобів і постійний аналіз їх значень, методично продумана організація текстового матеріалу всього курсу навчання зв'язного мовлення сприяють формуванню міцних навичок лінійного розгортання тексту.
Перераховані міркування лягли в основу створених у ХНАДУ навчальних посібників для початкової та просунутого етапу.
Цілком очевидно, що вміння виконувати певні розумові операції і експлікувати їх за допомогою текстоутворюючих ресурсів має формуватися вже на початковому етапі.
У навчальному комплексі для початкового етапу навчання «Глобус» відображені базові значення категорії послідовності. У даному комплексі основна увага приділена елементарним засобам вираження значення координації (і , а , але , також , теж , тому) і прономінальності (він , цей, такий , такий, там , тоді , туди , звідти і т.п.).
Наступний етап формування навичок вживання типових для наукової мови засобів межфразовой зв'язку знайшов своє відображення у створеному в ХНАДУ навчальному посібнику з розвитку мовлення «Цей багатоликий світ бізнесу» (2012 р. , 3 видання) для студентів економічних спеціальностей.
Одне з основних завдань посібника - розвиток навичок вживання типових для наукової мови текстоутворюючих елементів при породженні монологічного висловлювання. Структура посібника визначається постійно ускладненим характером комунікативного змісту текстів і послідовністю від «простого до складного» використовуваних засобів межфразовой зв'язку.
Під заняттям в посібнику розуміється навчальний цикл, матеріали якого об'єднані однією темою, служать поетапного навчання комунікації в різних ситуаціях спілкування, забезпечені однотипним набором навчальних дій, розташовані в порядку ускладнення навичок оперування інформативним змістом і містять певний набір засобів організації зв'язного тексту.
Схема побудови заняття посібники однотипна і включає наступні компоненти: основний текст, питання до тексту, тест з результатами тестування, таблицю смислових відносин між одиницями інформації з відповідними кожному блоку зв'язковими засобами, ситуації, питання для обговорення, слова і вирази.
Кожен з компонентів заняття грає свою роль в поетапному формуванні навичок використання текстоутворюючих елементів при породженні зв'язного мовлення.
Основою кожного заняття є текст. Він визначає основну проблематику заняття, дає вихідний матеріал для комунікації.
Основне завдання на цьому етапі - розвиток навичок і умінь смислового аналізу тексту, оперування смисловим змістом тексту, знайомство зі зв'язковими засобами досліджуваного тексту і висловлюються ними смисловимі відносинами.
Рубрика «Питання до тексту» включає, як правило , завдання проблемного або узагальнюючого характеру, що передбачає самостійну переробку текстової інформації, вибір тих чи інших фактів для доказу чи пояснення. Завдання цього етапу - вчитися будувати зв'язне висловлювання на основі тексту, включаючи при необхідності у вислів зв'язкові кошти з основного тексту.
У рубриці «Тест» розвивається або головна тема основного тексту, або деталізується, яка другорядна тема. Основне завдання цього етапу - формування навичок і вмінь короткого обгрунтування вибору того чи іншого варіанту відповіді і висловлення свого ставлення до підсумків тестування, оцінки достовірності отриманої інформації.
У рубриці «Ситуації» представлені ситуації різного характеру: виробничі ситуації, ситуації, де важлива морально-етична позиція мовця, і побутові ситуації. Цей розділ містить таблицю, що показує стандартний набір смислових відносин між частинами інформації та типові засоби їх вираження. До числа основних смислових відносин у тексті віднесені наступні значення: «Причина - наслідок», «Приєднання, вказівка​на контекст», «Зіставлення - протиставлення», «Послідовність», «Пояснення, уточнення», «Висновок, узагальнення», «Оцінка достовірності», «Раціональна оцінка». Завдання цього етапу - вчитися продукуванню розгорнутого монологічного висловлювання, при необхідності використовуючи матеріали таблиці. Аналізуючи ситуацію, студент повинен вміти пояснити вибір свого варіанту поведінки та обгрунтувати причину відмови від інших варіантів.
У рубриці «Питання для обговорення» узагальнюються попередні види роботи. Викладач, спираючись на вивчений матеріал, спонукає студентів до розгорнутих монологічних висловлювань, в яких студенти висловлюють і аргументують свою точку зору. Викладач повинен прагнути створити в аудиторії атмосферу вільного спілкування: бажання висловитися, посперечатися, довести свою точку зору. При цьому необхідно вміти контролювати цей стихійний процес, вчасно пропонуючи необхідний мовний та мовленнєвий матеріал, коментуючи помилки, пропонуючи свої варіанти реплік, підказуючи тактичні ходи .
Основна установка на цьому етапі - формування навичок і умінь вільного говоріння на запропоновану тему без опори на текст, вміння реалізувати комунікативні інтенції в стандартних ситуаціях спілкування.
При такому підході в мовну діяльність втягуються глибинні властивості людської особистості, її життєвий досвід, її індивідуально - психологічні особливості, що забезпечують породження усного наукового монологічного висловлювання відповідно до законів лінійного розгортання тексту.
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